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Изучение иноязычной профессиональной лексики учащимися неязыковых 

специальностей колледжа предполагает регулярную работу с печатными  

специализированными текстами профессиональной направленности. Причем, 

работая с текстом, учащиеся изучают как новый лексический, так и 

грамматический языковой материал, на его основе развивая умения устной и 

письменной речи. При организации работы с текстом преподаватель может 

предлагать учащимся различные виды заданий: на узнавание слов, на 

различение грамматических явлений, подстановочные и трансформационные 
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упражнения, задания на перефразирование, передачу сюжета и реконструкцию 

текста и другие [6, с. 161-172]. Широко востребованными остаются задания на 

перевод текста или его частей, выступающие как самоцель или средство для 

выполнения заданий другого уровня. 

Выполняя задания по переводу текстов с иностранного языка на родной 

или наоборот, учащиеся могут решать различные задачи. В одном случае будет 

достаточно понимания смысла и основного содержания текста, в другом 

потребуется найти термины, определения или какие-то детали, в третьем случае 

будет необходима тщательная проработка материала с разбором лексических, 

грамматических и синтаксических явлений. Может потребоваться быстрый 

перевод, приблизительный и даже, в определенных целях, содержащий ошибки. 

В современных условиях, получая задания на перевод, некоторые 

учащиеся стремятся идти по пути наименьшего сопротивления, без разрешения 

преподавателя пользуясь средствами машинного перевода, доступ к которым 

осуществляют через ноутбуки, планшетные компьютеры и мобильные 

телефоны. Некоторые педагоги пытаются противостоять недобросовестным  

способам работы, ужесточая формы контроля, некоторые меняют сами задания, 

что не всегда целесообразно. Нам представляется, что можно совершить 

попытку обернуть данную ситуацию в «законное» русло с пользой для учебного 

процесса. Ведь не имеет смысла «бороться» с новыми технологиями, а гораздо 

полезнее уметь ими грамотно пользоваться. Широкое распространение 

компьютерной техники является «приметой времени» и колоссальнейшим 

фактором, влияющим на жизнь и деятельность человека, а также формирование 

общества двадцать первого века [8].   

Чтобы правильно использовать технологию машинного перевода как 

средство обучения иностранным языкам, необходимо ясно понимать его 

особенности, по каким принципам осуществляется машинный перевод, какие 

результаты можно получить с его помощью. Рассмотрим кратко понятия 

«перевод», «машинный перевод», а также назовем основные лингвистические 

проблемы машинного перевода. 

Переводом называется процесс и результат создания на основе исходного 

текста на одном языке равноценного ему в коммуникативном отношении текста 

на другом языке. При этом коммуникативная равноценность, или 

эквивалентность, понимается как такое качество текста перевода, которое 

позволяет ему выступать в процессе общения носителей разных языков в 

качестве полноправной замены исходного текста (оригинала) в сфере действия 

языка перевода [2, c. 8]. 

В Большой политехнической энциклопедии машинный перевод 

определяется как «автоматизированный перевод с одного естественного языка 

на другие преимущественно письменного текста и реже – устной речи, 

выполняемый на основе компьютерной лингвистики, искусственного 

интеллекта и с помощью соответствующих технических средств, сопряженных 

с ЭВМ» [7]. 

Несмотря на ту скорость и легкость, с которой мы получаем выходной 
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(переведенный) текст, машинный перевод представляет собой весьма сложную 

технологию, относящуюся с позиций многих ученых по праву к одной из 

главных проблем искусственного интеллекта. Так, доктор филологических наук 

Ю. Н. Марчук подчеркивает, что «Машинный перевод есть комплексная 

теоретическая и практическая задача, в которой, как в фокусе, отражаются и 

концентрируются все проблемы компьютерной лингвистики – от слова до 

способов анализа содержания и синтеза словоформы, предложения и целого 

текста» [5, с. 14]. 

Проблемы машинного перевода связаны с трудностью перехода на язык 

смысла от нормального естественного языка. Ю. Н. Марчук отмечает, что 

«Обращение к смыслу переводимого, такое вроде бы простое и естественное 

для человека-переводчика, в машинном моделировании чрезвычайно сложно. 

Начать с того, что понятие «смысл» трудно вразумительно определить… 

победила теория и концепция «текст-текст», а не «текст-смысл-текст» [5, с. 

263]. Действующие системы машинного перевода реализуют принцип перевода 

с помощью переводных соответствий, без всяких семантических заглублений, 

больших, чем необходимо для устранения чисто переводных многозначностей 

[5, с. 263]. 

Несмотря на то, что программы машинного перевода обладают высокими 

техническими характеристиками, функциональными возможностями, 

поддержкой вспомогательных программ, онлайн-сервисов и их характеристики 

все время совершенствуются, проблема качества перевода, получения 

выходного текста максимально релевантного входному, является 

принципиальной проблемой в исследовании машинного перевода. 

В.В. Воронович выделяет следующие лингвистические проблемы 

машинного перевода: «проблему многозначности при машинном переводе, 

синтаксические трансформации в машинном переводе, перевод 

фразеологических сочетаний в системах машинного перевода» [4, с. 22-33]. 

Логично, что переведенный при помощи машинного перевода (выходной) 

текст будет содержать ошибки и неточности в количестве, зависящем от 

сложности входного текста и уровня разработанности программы-переводчика. 

Чтобы нагляднее представить результат машинного перевода и оценить его 

качество, в таблице 1 мы привели текст на английском языке профессиональной 

направленности для учащихся строительных специальностей [1, с. 29] и его 

машинный перевод, совершенный при помощи онлайн-программы-переводчика 

«Google Переводчик» (https://translate.google.by). Далее мы проанализировали 

лексические, грамматические и синтаксические ошибки перевода и привели 

результаты в таблице 2. Для удобства анализа каждое предложение входного 

текста пронумеровано соответсвенно аналогичному предложению выходного, 

ошибки выходного текста и аналогичные им части правильного выделены 

курсивом. 

Ре
по
зи
то
ри
й Б
рГ
У

https://translate.google.by/


Таблица 1 – Сравнение (входного) текста на английском языке и его 

машинного перевода на русский (выходного текста)  
 

Входной текст (англ. яз.) Выходной текст (рус. яз.) 

Cement production 

1. Cement is made from limestone and clay, or 

from their natural mixture, marls.                       

2. The materials roasted in cylindrical rotary 

kilns are charged into a slowly rotating kiln at 

its upper end and travel, mixing continuously, 

towards the lower end, while a current of hot 

gases, the products of the burning of fuel, flows 

in the opposite direction.                                     

3. During the period of their movement through 

the kiln the clay and the limestone react 

chemically, and the material emerging from the 

kiln in lumps of a caked mass is cement, which 

is then ground. 

4. When cement is mixed with water, it forms 

mortar, which hardens, binding various objects, 

such as bricks or stones, very firmly.                 

5. It is for this reason that cement is used widely 

as binding material in large-scale construction, 

including underwater construction.                    

6. Cement is often mixed with sand or gravel, in 

which case we get concrete. Concrete has 

roughly the same coefficient of thermal 

expansion as iron. 

Производство цемента 

1. Цемент производится из известняка и 

глины, или из их естественной смеси, 

мергелей. 

2. Материалы, обжаренные в 

цилиндрических вращающихся печах (,) 

загружают в медленно вращающейся печи в 

его верхнем конце и поездок, непрерывно 

перемешивания, по направлению к нижнему 

концу, в то время как ток горячих газов, 

продуктов при сжигании топлива, течет в 

противоположном направлении.                      

3. В период их перемещения через печь глина 

и известняк вступает в химическую 

реакцию, и материал, выходящий из печи в 

кусках в затвердевшей массе (–) цемента, 

которое затем измельчали. 

4. Когда цемент смешивают с водой, он 

образует раствор, который затвердевает, 

связывающий различные объекты, такие как 

кирпичи или камни, очень прочно. 

5. Именно по этой причине, что цемент 

широко используется в качестве связующего 

материала в масштабном строительстве, в том 

числе подводного строительства. 

6. Цемент часто смешивают с песком или 

гравием, и в этом случае мы получаем бетон. 

Бетон имеет примерно такой же коэффициент 

теплового расширения, как железо. 

 

Как видим, машинный перевод совершен на довольно приемлемом уровне 

и общее содержание текста понятно. В то же время это непригодный для печати 

текст, так как требует дополнительного редактирования, а некоторые ошибки 

искажают детали текста. 

Таблица 2 – Анализ ошибок машинного перевода  

№ пред- 

ложения 

Ошибки  

лексические грамматические синтаксические 

1 –  – – 

2 roast – 

обжаренные, прав.: 

подвергнутые 

обжигу; end – 

конце, прав.: ярус; 

rotating kiln – 

вращающейся печи (пр. 

падеж), прав.: 

вращающуюся печь 

(вин. падеж); upper end 

The materials [roasted in cylindrical 

rotary kilns] are charged… - 

Материалы, [обжаренные в 

цилиндрических вращающихся 

печах] (,) загружают… Прав.: 
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travel – поездок, 

прав.: 

направляются; 

current – ток, прав.: 

поток 

– верхнем конце (пр. 

падеж), прав.: верхний 

ярус (вин. падеж); 

travel – поездок (сущ.), 

прав.: направляются 

(глагол); mixing – 

перемешивания (сущ.), 

прав.: перемешиваясь 

(деепричастие) 

Материалы, [подвергнутые обжигу 

в цилиндрических печах], 

загружают… (В русском языке 

причастный оборот выделяют 

запятыми с двух сторон, что в 

английском языке не требуется.) 

3 – react  - вступает (ед.ч.) 

[в реакцию], прав.: 

вступают (мн.ч.); in 

lumps of a caked mass – 

в кусках в 

затвердевшей массе 

(лишний предлог «в», 

пр. падеж), прав.: в 

кусках затвердевшей 

массы (род. падеж); 

which – которое (ср. 

род), прав.: которую 

(жен. род); is ground – 

измельчили (прош. вр.), 

прав.: измельчают 

(наст. вр.) 

…the material emerging from the 

kiln in lumps of a caked mass is 

cement - …материал, выходящий 

из печи в кусках в затвердевшей 

массе цемента… - Прав.: 

…материал, выходящий из печи в 

кусках затвердевшей массы, – 

цемент… (В переводе «цемента» - 

дополнение, а должно быть 

«цемент» - сказуемое.)   

4 – binding – связывающий 

(причастие), прав.: 

связывая 

(деепричастие) 

– 

5 – underwater construction 

– подводного 

строительства (род. 

падеж), прав.: 

подводное 

строительство (вин. 

падеж) 

It is for this reason that cement is 

used widely… – Именно по этой 

причине, что цемент широко 

используется… Прав.: Именно по 

этой причине цемент широко 

используется… (В английском 

языке это два простых 

предложения в составе сложного, 

т.к. присутствует формальная 

грамматическая основа It is, 

которая не переводится на 

русский, образуя в переводе одно 

предложение.) 

6 – – – 

Анализ обнаруженных в переводе ошибок показывает, что с лексическим 

аспектом перевода программа-переводчик вполне успешно справилась, однако 

допустила много неточностей и ошибок при переводе грамматических явлений 

и синтаксических структур. Так, обнаружены грамматические ошибки при 

выборе рода, числа, падежей имен существительных и прилагательных, 

категории числа и времени глаголов, выбраны неверные части речи. Эти 

ошибки сразу заметны, хоть и незначительно препятствуют пониманию текста. 
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Синтаксические же ошибки не позволяют правильно понять заключенные в 

синтагмы мысли, т.е. смысл частей текста. 

Известно, что одним из способов учения является работа над ошибками: 

деятельность по их поиску, анализу, обобщению и прогнозированию. Это 

можно использовать в обучении иностранным языкам с применением 

машинного перевода. Несовершенство выходных (переведенных) текстов, 

предполагает осуществление сопутствующей машинному переводу работы. Так, 

У. С. Баймуратова приводит следующие формы организации взаимодействия 

ЭВМ и человека при машинном переводе: 

1. С постредактированием: исходный текст перерабатывается 

машиной, а человек-редактор исправляет результат. 

2. С предредактированием: человек приспосабливает текст к 

обработке машиной (устраняет возможные неоднозначные прочтения, упрощает 

и размечает текст), после чего начинается программная обработка. 

3. С интерредактированием: человек вмешивается в работу системы 

перевода, разрешая трудные случаи. 

4. Смешанные системы: (например, одновременно с пред- и 

постредактированием) [3].   

В практике обучения иноязычной профессиональной лексике можно 

использовать эти формы взаимодействия с компьютером при работе с 

профессионально-ориентированными текстами. Целесообразно на этапе 

предредактирования совершить прогноз возможных ошибок перевода, 

упростить синтаксические структуры, более однозначно сформулировать 

грамматические явления. На этапе постредактирования полезно совершить 

анализ ошибок машинного перевода в соответствии с различными аспектами 

языкового материала. При поддержке программы-переводчика интерактивных 

опций можно осуществлять интерредактирование текста, в ходе перевода сужая 

поле выбора значений и корректируя параметры запросов. 
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